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י"די"א,פרשתינו)1

:� � ותְִירֽשְׁ֥� ויְצְִהָרֶֽ סַפְתָּ֣ דְגָנֶ֔ ה וּמַלְק֑וֹשׁ ואְָֽ ם בְּעִתּ֖וֹ יוֹרֶ֣ י מְטַר־אַרְצְכֶ֛ ונְָתַֽתִּ֧

I will give the rain of your land at its time, the early rain and the latter rain, and you will gather
in your grain, your wine, and your oil.

רש"י)2

ונתתי מטר ארצכם: עשיתם מה שעליכם, אף אני אעשה מה שעלי:

I will give the rain of your land: You will have done what is [incumbent upon] you; [so] I will do
what is [incumbent] upon Me.

ד'כ"ו,בחוקותי)3

ן פִּרְיוֹֽ: ה יתִֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ הּ ועְֵ֥ רֶץ֙ יבְוּלָ֔ ה הָאָ֨ ם ונְָתְֽנָ֤ ם בְּעִתָּ֑ י גִשְׁמֵיכֶ֖ ונְָתַֽתִּ֥

I will give your rains in their time, the Land will yield its produce, and the tree of the field will
give forth its fruit.

רש"י)4

ועץ השדה: הן אילני סרק, ועתידין לעשות פירות:

the tree of the field: This refers to trees [planted in the field, as opposed to the orchard,] that do
not bear fruit, but are destined to bear fruit in the future.

ב
י"די"א,פרשתינורש"י)5

בעתו: בלילות שלא יטריחו אתכם. דבר אחר בעתו, בלילי שבתות שהכל מצויין בבתיהם:

at its time: At night, so it will not disturb you. Another explanation of “at its time” is: On Sabbath
[Friday] nights, when everyone is at home.
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ד'כ"ו,בחוקותירש"י)6

בעתם: בשעה שאין דרך בני אדם לצאת, כגון בלילי שבתות ובלילי ימים טובים:

[I will give your rains] in their time: at a time when people do not usually go out, for example,
on Sabbath Eve.

ג
כ"בח',נח,)7

תוּ: ֹֽ ילְָה ֥�א ישְִׁבּ רֶף ויְ֥וֹם ולַָ֖ ֹ֛ יץִ וחָ ם וקְַ֧ ֹ֜ ר וחָ ֹ֨ יר וקְ קָצִ֠ רַע וְ֠ רֶץ זֶ֡ י הָאָ֑ ד כָּל־ימְֵ֣ ֹ֖ ע

So long as the earth exists, seedtime and harvest, cold and heat, summer and winter, and day
and night shall not cease".

ד
ג'כ"ו,בחוקותירש"י)8

אנימההאאמור,המצותקיוםהריתשמרו,מצותיואתאומרכשהואהמצות,קיוםזהיכולתלכו:בחקתיאם
מקיים אם בחקתי תלכו, שתהיו עמלים בתורה:

If you follow My statutes: I might think that this refers to the fulfillment of the commandments.
However, when Scripture says, “and observe My commandments,” the fulfillment of the
commandments is [already] stated. So what is the meaning of “If you follow My statutes”? It
means that you must toil in the study of Torah [for the word for “follow” here, ,תֵּלֵכוּ literally
means “walk,” which is a strenuous activity (Gur Aryeh)].

ה
ט"וכ"ו,תבא)9

יפָה֩ יםִקָדְשְׁ֜�מִמְּע֨וֹןהַשְׁקִ֩ �מִן־הַשָּׁמַ֗ לאֶת־עַמְּ֙�וּבָרֵ֤ הואְֵת֙אֶת־ישְִׂרָאֵ֔ רהָֽאֲדָמָ֔ תָּהאֲשֶׁ֥ נוּנתַָ֖ רלָ֑ עְתָּ֙כַּֽאֲשֶׁ֤ נשְִׁבַּ֨
ב וּדְבָֽשׁ: ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ ינוּ אֶ֛ אֲבתֵֹ֔ לַֽ

Look down from Your holy dwelling, from the heavens, and bless Your people Israel, and the
ground which You have given to us, as You swore to our forefathers a land flowing with milk
and honey.

רש"י)10

אםג)כו,(ויקראשאמרתלעשות,שעליךמהאתהעשהעלינו,שגזרתמהעשינוקדשך:ממעוןהשקיפה
בחקתי תלכו ונתתי גשמיכם בעתם:
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Look down from Your holy dwelling: We have fulfilled what You have decreed upon us. Now
You do what is incumbent upon You to do (Sifrei , Ma’aser Sheni 5:13), for You said, “If you
follow My statutes… then I shall give [you] your rains in their [proper] time….” (Lev. 26:3-4).

חוקתפרשתרישרש"י)11

לפיכךבה,ישטעםומההזאתהמצוהמהלומרישראלאתמוניןהעולםואומותשהשטןלפיהתורה:חקתזאת
כתב בה חקה, גזירה היא מלפני ואין לך רשות להרהר אחריה:

This is the statute of the Torah: Because Satan and the nations of the world taunt Israel,
saying, “What is this commandment, and what purpose does it have?” Therefore, the Torah
uses the term “statute.” I have decreed it; You have no right to challenge it.

ז
ט"זל',ויצא,)12

א ֹ֨ בויַּבָ ֹ֥ רֶב֒מִן־הַשָּׂדֶה֘יַעֲֽק אבָּעֶ֒ הותֵַּצֵ֨ אמֶר֙לִקְרָאת֗וֹלֵאָ֜ ֹ֨ יותַּ יתָּב֔וֹאאֵלַ֣ רכִּ֚ ֹ֣ י�שָׂכ ישְׂכַרְתִּ֔ יבְּדֽוּדָאֵ֖ בבְּנִ֑ הּויַּשְִׁכַּ֥ ילְָהעִמָּ֖ בַּלַּ֥
הֽוּא:

When Jacob came from the field in the evening, and Leah came forth toward him, and she
said, "You shall come to me, because I have hired you with my son's dudaim," and he slept
with her on that night.

יו"ד
ב'ל"ה,ברכות)13

רַבִּי חֲניִנאָ בַּר פָּפָּא רָמֵי: כְּתִיב ״ולְָקַחְתִּי דְגָניִ בְּעִתּוֹ וגְוֹ׳״, וּכְתִיב ״ואְָסַפְתָּ דְגָנֶ� וגְוֹ׳״.

On a similar note, the Gemara cites that Rabbi Ḥanina bar Pappa raised a contradiction: It is
written, “I will take back My grain at its time and wine in its season” (Hosea 2:11), and it is
written: “And you shall gather your grain, your wine and your oil” (Deuteronomy 11:14). To
whom does the grain belong: To God, or to the people?

לָא קַשְׁיאָ: כָּאן בִּזְמַן שֶׁיּשְִׂרָאֵל עוֹשִׂין רְצוֹנוֹ שֶׁל מָקוֹם, כָּאן בִּזְמַן שֶׁאֵין ישְִׂרָאֵל עוֹשִׂין רְצוֹנוֹ שֶׁל מָקוֹם.

The Gemara responds: This is not difficult. Here, where God promises Israel that they will
gather their grain, the verse refers to a time when they perform God’s will. Here, where the
verse indicates that the grain belongs to God, it refers to a time when they do not perform
God’s will, as then He will take back the grain, demonstrating that it belongs to Him.

ט"זי"א,פרשתינו)14

ם לָהֶֽם: חֲויִתֶ֖ ים והְִשְׁתַּֽ ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲֽבַדְתֶּם֙ אֱ�הִ֣ ם וסְַרְתֶּ֗ ה לְבַבְכֶ֑ ם פֶּן־יפְִתֶּ֖ מְר֣וּ לָכֶ֔ הִשָּֽׁ

projectlikkuteisichos.org - 3



Beware, lest your heart be misled, and you turn away and worship strange gods and prostrate
yourselves before them.

ט"ופרקתניא)15

לצדיקאלהיםעובדביןשההפרשעבדולאלאשראלהיםעובדביןלרשעצדיקביןוראיתםושבתםמ"שיובןובזה
מהעירולגרשועליולהתגברהיצה"רעםהמלחמהשהיאהעבודהבאמצעשהואהוהלשוןהואשעובדהוא

קטנה שלא יתלבש באברי הגוף שהוא באמת עבודה ועמל גדול להלחם בו תמיד והיינו הבינוני.

With the above in mind, we may now understand the text, "Then shall ye again discern
between the righteous man and the wicked man; between him that is serving G‑d and him that
serves Him not."

The difference between "One who is serving G‑d" and a righteous man (tzaddik) is, that "One
who is serving (oved) G‑d"— in the active present— is one who is engaged in "active service,"
namely, the struggle against his evil nature in an effort to gain mastery over it and to banish it
from the "small city," that it should not vest itself in the organs of the body. Verily it entails much
effort and toil to wage constant war with it. This is the benoni.

בסופהשנימעשרירושלמי)16

אֲרוּרָהשֶׁבַּתּוֹרָהשֶׁכָּל־הַשְׁקָפָהמִצְוֹתעוֹשֵׂישֶׁלכּוֹחָןגָדוֹלכַּמָּהוּרְאֵהבּוֹאאֲלֶכְסַנדְְּרָארִבִּיבְשֵׁםאָחָאבַּרהוּנאָרִבִּי
וזְֶה בִלְשׁוֹן בְּרָכָה.

Rebbi Huna bar Aḥa in the name of Rebbi Alexandros: Come and see the power of those who
keep the Commandments because all “lookings down” in the Torah are curses but this one is
in the language of blessing.

***
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